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    Sagaen om Isfolket


    Engang for længe siden, for mange hundrede år siden, gik den onde Tengel ud i ødemarken for at sælge sin sjæl til Djævelen. Han blev stamfader til Isfolket.


    Tengel blev lovet magt og rigdom mod, at en af hans efterkommere i hver generation skulle tjene Djævelen og udføre onde gerninger. Deres særkende skulle være gule katteøjne, og de skulle besidde magiske kræfter. Og en dag ville en person med den største overnaturlige kraft nogensinde fødes. Forbandelsen ville ikke bli­ve ophævet, før den plads blev fundet, hvor Tengel hav­de begravet den gryde, hvori han tilberedte det hekse­bryg, som hidkaldte Djævelen.


    Sådan lyder legenden.


    Den var næsten sand, men ikke helt.


    Det, der i virkeligheden skete, var, at den onde Tengel opsøgte livets kilder og drak af ondskabens vand. Han blev lovet evigt liv og magt over menneskeheden, og til gengæld solgte han sine efterkommere til Djævelen. Men tiden var ikke den rette, så derfor lod han sig falde i dvale, indtil tiderne blev mere gunstige for ham. Den gryde, som man hviskede om, var krukken med ondskabens vand, som han havde gravet ned. Og nu ventede han utålmodigt på det signal, som skulle vække ham.


    Men i det 16. århundrede blev et forbandet barn af Isfolket født. Han prøvede at vende det onde til det gode, og derfor blev han kaldt den gode Tengel. Denne saga handler om hans slægt. Eller måske handler den først og fremmest om kvinderne i slægten.


    I 1742 lykkedes det en af disse kvinder, Shira, at nå frem til livets kilder og hente det klare vand, som ophæver virkningen af ondskabens vand. Men der er endnu ingen, der har fundet den nedgravede krukke. Og i baggrunden lurer angsten for, at den onde Tengel skal vågne, før det sker. Man ved nu, at han skjuler sig et sted i Sydeuropa, og at en tryllefløjte kan vække ham. Derfor er fløjter Isfolkets store skræk.
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    Der herskede et underligt lys den forårsaften, den 30. april 1960.


    Valborgsaften, heksenatten om nogen!


    I Norge er den nat stort set gået i glemmebogen. Men i Sverige og Tyskland og flere andre nordeuropæiske lande lever de gamle ritualer stadig. Det er den aften, hvor svenskerne tænder bål, akkurat som nordmændene gør sankthansaften. Der er nok få svenskere, der tænker over, at disse bål bliver tændt for at holde heksene borte. For Valborgsnatten – eller Walpurgisnatten, som den kaldes i Tyskland, var en farlig nat.


    En utrolig stilhed herskede omkring Lindealléen den aften i året 1960. Himlen var blidt blålilla i farven. I vest flammede den fra blodrød til bleggul.


    Så stille, så stille ...


    Langt væk i det fjerne lød der et signal.


    En sprød lyd som fra en messinglur. Kun to toner, den anden tone var en heltone højere end den første og døde langsomt hen. Signalet blev gentaget tre gange.


    Benedikte af Isfolket var i færd med at gå til ro for natten. Hun nærmede sig de halvfems, men kunne godt gå for at være halvfjerds.


    Hun sad på sengekanten og havde netop sat skosnuden mod hælen for at vippe skoen af, da hun vagt opfattede signalerne. Nysgerrig rejste hun sig og gik over til vin­duet.


    Særlig langt så hun ikke med al den bebyggelse, som var blevet opført på sletten i det gamle Gråstensholms sogn. Men hun så solnedgangens rødme, og det sitrede i hende som af en dommedagsstemning.


    Med ét vidste hun, at hun ikke var alene i rummet.


    Hun vendte sig om.


    Der stod Heike, hendes skytsånd blandt forfædrene.


    ”Klæd dig godt på, Benedikte! Du skal langt i nat!”


    Det gav et sæt i hende. Var det nu ...?


    ”Nej, dit liv er ikke slut endnu,” smilede den vældige Heike. ”Men Gand har sammenkaldt os alle.”


    Hun nikkede med den værdighed, der var typisk for hende. ”Jeg skal nok vær klar. Kommer alle i mit hus?”


    ”Alle de Isfolksfødte kommer med. Alle levende. Og mange, mange flere. Som Dida udtrykte det: ’Grænsen mellem de levende og de døde er udvisket i nat’.”


    ”Og Sander?” spurgte hun lavmælt.


    Heike så beklagende ud. ”Nej, ikke Sander. Han var ikke af vort blod.”


    ”Jeg forstår. Det er måske godt det samme, for resten. Jeg er jo blevet så gammel. Lidt forfængelig er man vel altid,” smilede hun.


    ”Ja. Kom ud, når du er færdig!”


    Da han havde forladt rummet, ledte Benedikte febrilsk i sit garderobeskab. Hun ville være pænt klædt på denne aften, men samtidig varmt nok. Kunne hun mon tage den perlegrå? Ja, det kunne hun.


    Da hun var færdig, iført sin fineste kåbe og med det stride hår omhyggeligt friseret, gik hun ud i hallen.


    André og Mali havde siddet i dagligstuen og været i den aftentilstand, hvor man ikke kan tage sig sammen til at gå i seng, men bare bliver siddende og opmuntrende siger til hinanden: ”Nå, skal vi ikke se at komme i seng?” Uden at røre sig af flækken. Slet ikke en ube­hagelig stemning.


    Så stod der pludselig én på deres persiske tæppe.


    De fór sammen. André betragtede den smukke, mørke mand fra et århundrede, hvor mænd virkelig klædte sig så mandigt og fordelagtigt som tænkes kunne.


    ”Dominic?” sagde han spørgende.


    Den fremmede bukkede med et muntert smil. ”Helt rigtigt. Jeg er Malis hjælper i den kommende tid, og jeg er kommet for at hente jer begge til et møde mellem alle Isfolkets sønner og døtre.”


    ”Vi er parate. Men har jeg ikke nogen særlig beskytter?” spurgte André.


    ”Eftersom du kommer til at være en vigtig person, får du også en stærk beskytter, det sagde Gand. Men han sagde ikke hvem. Jeg fik til opgave at hente jer begge to.”


    André tøvede. ”Måske er det bedst, at min gamle mor bliver hjemme.”


    Sagde han, der selv nærmede sig de halvfjerds.


    ”Jeg tror, Benedikte ville blive meget såret over at blive efterladt her,” smilede Dominic. ”Desuden har vi brug for hende. Hendes styrke ligger i at kunne læse en genstands historie bare ved at holde den i hånden.”


    ”Den evne har hun da ikke benyttet sig meget af,” indskød Mali.


    Dominic rettede sine smukke øjne mod hende. De glim­tede gult. ”Benedikte har valgt at leve et almindeligt liv. Men nu stunder det mod andre, vanskeligere tider.”


    ”Det forstår vi,” svarede Mali. ”Vores skæbnetime er inde, ikke sandt?”


    ”Jo. Nu tager vi kampen op.”


    André og Mali så på hinanden.


    ”Vi kommer,” svarede de roligt.


    I hallen ventede Benedikte samme med Heike, som de andre hilste ærbødigt på.


    ”Vi har stærke hjælpere,” sagde André til sin mor. ”Men der er noget, jeg aldrig rigtig har forstået. Hvorfor har Nataniel, som er den mest udsatte af alle, kun fået Linde-Lou som beskytter?”


    Heike vendte sig om mod ham. ”Jamen, kære André, har du aldrig tænkt over, hvem Linde-Lou er?”


    ”Nej, han ...”


    ”Han tilhører jo de sorte engle! Han er selveste Lucifers sønnesøn!”


    André standsede op. ”Ja, det er han da også! Guds nåde trøste den, der prøver at gøre Nataniel fortræd!”


    ”Sådan skal det lyde!” smilede Heike.


    De gik ud på gårdspladsen i den stille aftenstund. Ingen sagde noget, mens André låste døren efter dem og lagde Lindealléen øde. For det var kun de tre, der boede der nu, og af dem var Mali den yngste med sine seksogtres år.


    Det var deres tanke, at Tova engang skulle overtage stedet. Men de tvivlede på, om hun nogen sinde ville blive gift.


    Til gengæld havde Vetle mange børnebørn. Et af dem eller deres børn kunne sikkert føre arven videre på den gamle Lindeallé.


    Hvis Isfolket overlevede ...


    Det var nu, det gjaldt.


    Der lå tåge i alléen, og det var lidt mærkeligt, syntes de, for ellers var vejret klart, og stjernerne begyndte at tændes på himlen. Da de kom ind i alléen, kunne de ikke se ned for enden af den, så tæt var tågen.


    Og koldt! Benedikte skuttede sig og var glad for, at hun alligevel havde taget en kedelig jakke over den fine kjole.


    ”Uf,” mumlede Mali. ”Jeg fryser på ryggen.”


    Benedikte vidste, hvad hun mente. Det var ikke bare den rå kulde ...


    Godt, at Heike og Dominic var med dem! Det var let at mærke på både Mali og André, at de prøvede at skjule en uro, der nærmede sig angst.


    Benedikte trak vejret dybt, før hun gik dybere ind i tågebæltet.


    


    ”Vetle!”


    Den stemme havde Vetle Volden hørt én gang før! Han havde været fjorten år dengang og alene hjemme.


    Nu var han otteoghalvtreds, og der var løbet meget vand i stranden siden da.


    Men aldrig glemte han den dybe, næsten hule stem­me, der kaldte så kompromisløst.


    Han så op og så Vandreren stå der. Vandreren i mørket, hvis liv var en gåde. Han, der havde været en af Tengel den godes samtidige.


    Vetles ven og beskytter, ligesom han engang også havde været Heikes. Nu var Heike selv beskytteren.


    ”Ja?” sagde Vetle. Denne gang blev han ikke skræmt.


    ”Tiden er inde,” sagde Vandreren. ”Isfolket skal samles i nat. Din hustru er gået i seng, og hun vil sove dybt. Ligeså din svigerdatter Lisbeth og svigersønnerne Ole Jørgen og Joakim i deres hjem. De skal ikke vide noget om dette møde. Derimod kommer din søn, Jonathan, og hans tre børn Finn, Ole og Gro. De er blevet tilkaldt.”


    ”Jamen, børnene er så små! De er kun tolv, tretten og fjorten år gamle!”


    ”Du var jo ikke ældre selv, da du drog ud på en langt farligere færd. Ingenting vil hænde dine børnebørn, de kan umuligt være tryggere end i nat. Og du vil vel gerne have, at de får besked?”


    ”Selvfølgelig. Hvad med mine øvrige børn og børnebørn? Er de også blevet tilkaldt?”


    ”Naturligvis!”


    ”Men Mari bor jo så langt væk!”


    Vandreren smilede sit barske smil, som Vetle kun kunne fornemme inde bag den munkelignende hætte. ”Mari og hendes børn skal nok finde vej. De bliver ledsaget fuldstændig som alle andre. Imidlertid har jeg også tilkaldt Jonathan og hans børn, for de får ikke deres beskyttere tildelt før senere. Kom nu!”


    Vetle tog sig tid til at gå ind i soveværelset og kysse sin sovende kone, Hanne, på panden. Så gik han med ud.


    De samledes på gårdspladsen hos Vetle i den kølige forårsaften. Jonathan og hans tre børn, Finn, Ole og Gro. For en gangs skyld var de tre børn stille og lidt stive i ansigterne af spænding.


    Så gav Vandreren tegn til dem om, at de skulle følge ham.


    ”Jamen, hvor kommer den tåge dog fra?” spurgte Finn forundret. ”Den er kun her, ude på gaden foran vores port.”


    Vandreren sagde tørt: ”Gå I nu bare, alt er, som det skal være.”


    De gik yderst tøvende ind i tågen, og alt andet forsvandt for dem. Hele verden blev borte, alt var bare en lys, råhvid dyne.


    ”Jeg skulle have taget mit vintertøj på,” mumlede Gro, gruppens eneste kvindelige medlem. ”Det er jo iskoldt.”


    ”Nå, nå, overdriv nu ikke,” svarede hendes far Jona­than lavmælt.


    Gad vide, hvem jeg får som hjælper, tænkte Finn. Det bliver spændende! Farfar har jo en vældig fin en. Og far får en lige så mægtig beskytter, det sagde han, da han hentede os, denne mærkelige mand, der går foran os. Uha, det løber mig koldt ned ad ryggen. Det er, som om alle hårene rejser sig på kroppen.


    ”Uha, hvor er asfalten blevet hård,” sagde Ole. ”Hør, det klirrer jo nærmest i den, når man går!”


    ”Jeg kan slet ikke se den,” sagde Finn. ”Jeg kan ikke engang se mine egne fødder!”


    ”Uha, hvor er det skummelt,” sagde Gro og krøb nærmere sin far.


    ”Jeg synes, det er sjovt!” sagde Finn, men også hans stemme skælvede lidt.


    


    Nataniel var på besøg hos sin mor og blev ikke overrasket, da Linde-Lou pludselig stod i døren og smilede sit generte smil.


    Nataniel lukkede døren til køleskabet efter at have sat aftensmaden ind. ”Nå,” sagde han til sin gæst. ”Er tiden inde?”


    ”Ja,” svarede Linde-Lou. ”Jeg har fået din far til at sove ...”


    Nataniel mærkede, hvordan hans hjerte begyndte at slå hårdere og hurtigere. Nu begyndte det for alvor – først og fremmest for ham, men også for alle de andre.


    ”Mor ...?”


    ”Vi går ind til hende.”


    Christa var i dagligstuen, vidste Nataniel. De gik ind.


    Hun var ikke alene. Hun stod og snakkede med en mørk mand med skæve øjne, høje kindben og et intelligent blik. En utroligt stærk personlighed, det kunne man fornemme.


    Han vendte sig om mod Nataniel. ”Jeg er Tarjei, din mors leder.”


    Nataniel hilste respektfuldt. Dette var hans forgænger, den, der engang skulle have taget kampen op med den onde Tengel, men som aldrig var kommet nogen til nytte.


    ”Hvor ... længe skal vi være væk?” spurgte Christa forsigtigt.


    ”Det skal I ikke tænke over,” svarede Tarjei. ”Almindelig, jordisk tid holder op med at eksistere i nat. I er tilbage i morgen tidlig, selv om denne nat måske vil fortone sig som flere døgn.”


    Christa smilede usikkert til svar.


    De to, som engang elskede hinanden med verdens mest håbløse kærlighed, Christa og Linde-Lou, så på hinanden i nogle smertelige sekunder. Hun var ældet nu, hun var fyldt halvtreds, mens han ... Ja, han var lige så ung og troskyldig som dengang for mere end tredive år siden.


    Alligevel følte Christa stadig nogle strenge vibrere mellem dem. Ikke noget grimt, ikke noget urent, bare en utrolig forståelse og inderlighed. Og et vemod, der skar sig tværs gennem hendes sjæl med sviende styrke.


    Så sagde hun stille: ”Vi kommer.”


    Ude var der en underlig, tilbageholdt vibration af ... spænding? Undren? Angst? Nej, ikke angst. En venten. De fjerne signaler var for længst tonet ud. Verden lå stille hen i denne aften.


    De kunne intet se, for en tung tåge havde lagt sig over gårdspladsen, og de to mennesker troede, at denne tåge lå over hele sognet.


    Men det gjorde den ikke.


    Linde-Lou og Tarjei førte dem ind i den, og det isnede i huden på dem. Uden et ord fulgte de med, selv om de undrede sig meget. Over tågens tæthed og kulde, hen over deres skridt, der lød hult på en jord, hvor de nærmest ikke burde kunne høres.


    Men hverken Christa eller Nataniel spurgte om noget. De stolede på deres vejvisere.


    Min søn, tænkte Christa. Min elskede søn, det er dig, der må tage teten i den ukendte kamp, der ligger foran os.


    


    Det var Gand, der vækkede Tova. Hun var gået tidligt i seng den aften og vågnede ved, at nogen strøg hende blidt over kinden.


    Det plejede at være mor eller far, der kærtegnede hen­de så ømt og venligt. Da hun så, at det var Gand, rea­gerede hun selvfølgelig helt bagvendt. For hun hav­de ikke nogen kontrol over sine følelser for ham.


    ”Hvad i helvede er det, du gør?” fnyste hun med blussende kinder. ”Hvorfor er du her, hvad er der sket?”


    ”Vi samles nu,” sagde Gand smilende, men hans blik var alvorligt. ”Og det er meget vigtigt, det ved du.”


    Tova blev så ivrig, at hun ville styrte ud af sengen med det samme for at klæde sig på, men hun besindede sig. Den korte natkjole egnede sig ikke til at vise sig i, især ikke, når der var mænd til stede, og allermindst den forgudede Gand.


    ”Du kunne i det mindste ...” begyndte hun hidsigt, men så dæmpede hun sig. Hun blev nødt til at optræde med værdighed i en sådan højtidsstund. ”Mine forældre? Skal de også med?”


    ”Din far Rikard er af Isfolket, så han er allerede blevet hentet. Trond og han venter udenfor. Men din mor sover tungt. Jeg har sørget for, at hun ikke kommer til at mærke noget, før I er hjemme igen. Nu venter jeg udenfor sammen med de andre, så du kan klæde dig på i fred. Tag varmt tøj på, vi skal være væk hele natten, og kulden kan blive streng.”


    Hun turde ikke spørge, hvor de skulle hen.


    Det havde for øvrigt heller ikke hjulpet. Jonathans tre børn havde på deres side forsøgt at udspørge Vandreren, men han havde ikke givet dem nogen svar.


    ”Uf,” sagde Tova, da hun kom ud på trappen. ”Det var da uhyggeligt, som det er blevet tåget! Den må være kommet meget pludseligt ...”


    Hun undgik at se i retning af Gand. han var så hjerteskærende tiltrækkende, og hvad havde hun at give til gengæld? Hun, der ikke engang var i stand til at svare ham på en fornuftig måde.


    Men det var nu for meget forlangt, også når man for alt i verden måtte skjule sine smertelige følelser.


    Langt oppe i Trøndelag blev Mari og de fem børn hentet af Ingrid, den rødhårede heks. Mari var vel efterhånden den i Isfolket, der stod mest udenfor. Hun havde slået sig til ro som hustru og mor på en gård, og det var hun godt tilfreds med. De daglige bekymringer for børn og økonomi var tilstrækkelige for hende, hun var bestandig bekymret for et eller andet. Det var ikke ofte, hun nævnte, at hun var af Isfolkets slægt; den slags ville hun helst holde lidt for sig selv.


    Hun måtte spørge Ingrid mange gange, hvad det drejede sig om, men noget udtømmende svar fik hun ikke. Kun at alle af Isfolkets blod nu skulle samles for at drøfte kampen mod den onde Tengel.


    Mari bed sig i læben. Men de fem børn var voksne nok. Christel var allerede atten år, og den yngste dreng var fjorten. Så efter at Ingrid havde forsikret hende om, at intet ondt kunne ske dem, gav Mari efter.


    Hun var den eneste i slægten, der havde haft indvendinger. Hendes børn, derimod, var fyr og flamme. De havde tidligere lyttet med den største begejstring, når morfar Vetle havde fortalt om Isfolket, og de var stolte af at tilhøre denne slægt.


    Christel var nok det eneste af børnene, der var lidt betænkeligt. Vist var det spændende, men hun var de andres halvsøster. Hun var Abel Gards barnebarn, og der sad nok noget af de mange generationers strenge gudsfrygt i hendes sjæl. Hun syntes ikke, det lød helt rigtigt, det med ånder og dæmoner og den onde Tengel. Hun var usikker på, hvad Gud ville synes om det.


    Desuden havde hun en kæreste og var bange for at være for længe borte og dermed måske miste ham.


    De vidste jo intet om, hvad der ville ske.


    Den næstældste søster var sytten år og løb nok allerede lige så ivrigt efter drengene som mor Mari havde gjort som ung.


    Inkonsekvente Mari havde jo engang klaget over, at Isfolket manglede fantasi. At de havde både Mari og Matti, Mali og Malin i slægten. Derfor havde hun døbt sin næstældste datter Mariana. Som om det skulle være mere originalt.


    Mariana betragtede den smukke heks Ingrid med målløs beundring og bemærkede den vilde, krøllede frisure. Nærmest som Rita Hayworth. Det måtte hun prøve at kopiere. Hvis hun bare havde haft rødt, brusende hår ... Hendes eget var bare mellemblondt, glat og tyndt.


    Suk!


    Mari betragtede længe sin mand, der sov dybt. Han lå med åben mund og snorkede let. Hun bøjede sig ned og strøg ham over kinden, inderligt bange for at hun ikke ville vende tilbage til ham. Han var jo glad for hende! Alene af den grund var han alverdens kærlighed værd!


    Mari havde altid haft et lidt bagvendt syn på kærlig­heden.


    De tre drenge i søskendeflokken var så ophidsede over det, der skulle ske, at de næsten ikke kunne tage tøj på. Men endelig var de klar alle sammen, og Ingrid smilede sit livsfarlige, lidt djævelske smil til dem og bad dem følge efter.


    De forlod deres sovende far, bonden Ole Jørgen, og kom ud i den tykke tåge uden for den halvstore bondegård i Trøndelag.


    Gud, hvad er det jeg gør? tænkte Mari, og hendes henvendelse til alfaderen var alvorligt ment.


    Snart klaprede deres sko med en metallisk lyd mod usynlig jord. Børnene så spørgende og lidt skræmte på hinanden. Sådan plejede vejen ned til hovedvejen da ikke at lyde!


    Og Mari, som havde været usikker hele sit liv, vendte sig forskrækket om for at søge støtte i Ole Jørgen, men hun kunne ikke længere se den trygge gård. Det rev grunden bort under hendes fødder, syntes hun. De var indhyllet i drivvåd, råkold tåge, og den smukke kvinde, der med vuggende hofter førte dem videre, kunne lige så godt have været en ellekone.


    Mari måtte bide tænderne sammen for ikke at skrige og løbe sin vej. Hun havde jo børnene at tænke på. Og de så ikke ud til at have lyst til at vende om.


    De flokkede sig omkring hende, så hun snublede i hælene på dem.


    Dette er døden, tænkte Mari. Vi er døde alle sammen, måske kulilteforgiftede, og nu er vi på vej ind i dødsriget. Åh, stakkels Ole Jørgen, når han vågner og finder alle sine kære døde.


    I det samme vendte Ingrid sig om mod dem og smilede beroligende. ”Bare rolig, vi er snart ude af tågen igen.”


    Mari var ikke så sikker på, at hun ønskede at se, hvad der befandt sig under dem og rundt om dem, når de engang kom frem – hvor det så end blev.


    


    Ellen Skogsrud var for nylig kommet hjem fra Vestlandet. Hun havde ikke turdet sætte sig i forbindelse med Nataniel. Hun levede bare i en evig angst for, at han skulle finde en anden pige.


    Den samme uro gik Nataniel rundt med. Der var så mange mænd i verden, og Ellen var sådan en tiltrækkende pige.


    Hun sad sammen med sine forældre på den lille balkon og beundrede solnedgangen, da Villemo dukkede op.


    Hun kom ganske enkelt gående ud gennem den åbne dør fra dagligstuen.


    De rejste sig bestyrtet. Ellens mor tænkte straks på indbrud, men hvorfor var den smukke kvinde så usædvanlig klædt?


    Ellen og hendes far, Knut, forstod til gengæld omgående, at det var en af Isfolkets forfædre. Men hvem? Og tænk, at netop de skulle få besøg! Deres lille familie, der havde levet i udkanten af slægten i så mange århundreder!


    ”Velkommen,” sagde Knut, der havde læst alle slægts­krønikerne indgående. ”Er du Ingrid eller Villemo?”


    ”Villemo,” smilede den unge kvinde. ”Jeg kommer for at låne Ellen et lille øjeblik.”


    Knud mærkede skuffelsen som en tyngde i sig. Men i det samme øjeblik åbenbarede der sig endnu en kvinde. Hun kom langsomt skridende ud til dem.


    Og nu fornemmede de, at de stod over for en, man bøjede sig for. De opdagede pludselig, at de hilste kvinden, som om hun havde været en dronning!


    Hun var også et fantastisk syn! Høj, mørkhåret, klædt helt i sort og med en værdighed, de aldrig havde set magen til. Men ... det mærkeligste af alt: Hun var så diffus, selv om de kunne se hver enkelt detalje klart som dagen. Og Knut forstod, at hun stammede langt, langt borte fra forgangne århundreder.


    ”Velkommen, Dida, kvinden fra en gådefuld urtid,” hilste han dybt bevæget. ”Aldrig havde jeg ventet, at jeg skulle få lov at møde dig!”


    Hun smilede, og hendes stemme lød underligt fjern. ”Du er tilmed den, jeg specielt skal beskytte, Knut Skogsrud, du, der fik en så ulykkelig barndom under din fars, Erling Skogsruds, tyranni.”


    Knut fik tårer i øjnene. ”Jeg? Skulle jeg få selveste Dida som beskytter?”


    ”Nå, ja,” smålo hun drillende. ”Hvis sandheden skal frem, så skyldes det ikke, at du er specielt udsat for angreb fra den onde Tengel. Tværtimod, han ved nok ikke så meget om din eksistens. Nej, grunden er snarere, at jeg er blandt dem, der mest ihærdigt skal i ilden, og derfor har jeg påtaget mig et let beskytteransvar. Akkurat som Vandreren er Vetles hjælper. Vetle er heller ikke specielt i fare.”


    ”Jeg forstår,” lo Knut lidt forlegen. ”Men jeg er alligevel dybt taknemmelig.”


    Villemo indskød: ”Og så kan jeg tilføje, at hverken Sol eller Tengel den gode har fået nogen beskytteropgave. Heller ikke Shira eller Mar. Det får de nemlig ikke tid til!”


    Da forstod de tre levende alvoren i kampen, som forestod.


    Knut og Ellen gjorde sig klar til at gå.


    ”De ... kommer vel tilbage?” sagde Ellens mor ængsteligt, for nu havde også hun forstået. Med tiden havde hun lært at acceptere mandens underlige slægtsarv.


    ”Selvfølgelig kommer de tilbage,” svarede Dida med et lidt gammeldags sprog. Hun så indtrængende på fru Skogsrud. ”Nu skal du gå i seng. Når du vågner, er de her igen.”


    ”Javel,” nikkede Ellens mor føjeligt og gik ind i sove­værelset.


    ”Hun kommer ikke til at huske dette,” sagde Villemo til de andre. ”Hun vil falde i søvn, så snart hun lægger hovedet på puden.”


    ”Skal vi langt?” spurgte Knut.


    ”Langt – og kort. Men klæd jer godt på, forårsnatten er kold..”


    ”Er ... Nataniel der?” ville Ellen vide.


    ”Naturligvis! Han bliver sikkert glad for at se dig. Men I to må være meget forsigtige. Farerne lurer.”


    ”Jeg ved det godt,” sagde Ellen.


    ”Så følg med os!”


    Uden et ord adlød de.


    


    De sidste, der blev hentet, var Karine og hendes lille søn Gabriel.


    Og af dem var Karine nok så uvæsentlig i denne sammenhæng, men Gabriel var udtaget til at være iagttageren i det drama, der måtte udspille sig, efter at det natlige møde var ovre.


    Men det vidste drengen ikke så meget om. Den tolvårige var allerede gået i seng, da Karine kom og rus­kede i ham. Og fuldstændig som alle de andre, der var blevet hentet, følte han sig pludselig frisk og lysvågen og klar, som til en ny dag. Ingen havde følt træthed overhovedet, til trods for, at det var så sent på aftenen.


    Hans mor så eksalteret ud, og der stod en mand bag hende. Gabriel glippede med øjnene for at se bedre. Det var en enorm mand, og sikke han så ud! Han lignede en vildmand! Så frygtelig, at Gabriel måtte se væk igen.


    ”Det er Ulvhedin, Gabriel. Han skal være din beskytter i tiden, der kommer.”


    Gabriel fandt det meget praktisk at have denne mand med sig i stedet for mod sig. Og han havde jo hørt om Ulvhedin. Han smilede forsigtigt og skælvende til manden. Det blev en lidt stiv grimasse, der må have set utroligt dum ud.


    Men Ulvhedin smilede tilbage. Skønt Gabriel ville måske ikke akkurat kalde det et mildt smil ...


    Mor lagde drengens fineste og varmeste tøj frem, og han lagde mærke til, at hendes hænder skælvede. Så gik de to voksne ud af rummet. Gabriel selv var så hektisk nervøs, at han trådte galt flere gange, før han fik bukserne på. Måske var det bedst at blive hjemme. Hunden trængte måske til ham ...


    De ventede i entréen, og der var endda en mand sam­men med dem. En ung, blond mand med gulgrønne øjne. Gabriel hilste høfligt på ham. Han var Niklas, for­klarede manden, og hans skulle se efter mor i tiden frem­over.


    Det var en betryggende følelse, at der også var nogen, der tog sig af mor. Han så sig om efter sin far, Joakim, men han var ikke til at se.


    Udenfor var det småkøligt, men forårets dejlige dufte var stadig i luften. Afbrændt haveaffald, jord og spirende græs. Gabriel så sig forundret om. Han var ikke vant til at være ude så sent. Far var ikke med, men han turde ikke spørge hvorfor. For resten kunne han næsten tænke sig til det. Far var jo ikke af Isfolket. Far var en Gard. Der var mange i Isfolket, der var i familie med Gards. Christa, Nataniel, mor Karine og Gabriel selv. Og så Christel. Hendes mor, Mari, havde været sammen med Abels søn, Josef. Han var Christels rigtige far, selv om han aldrig havde brudt sig om hende. Onkel Josef var dum.


    Ulvhedin tog Gabriel i hånden. Den hånd føltes farlig. Stor og ru frygteligt respektindgydende. Ikke som fars, slet ikke.


    Gabriel glemte, at han var en stor dreng på tolv år. Han var pludselig syv år igen og skulle begynde i skole. Måtte han tage hunden med? Nej, det var nok ikke en god idé.


    Sikke mærkeligt! Hvor kom den tåge fra? Den lå som en dyne over porten og vejen bagved.


    Godt, at mor også var med! Gabriel havde ikke turdet gå alene. Ikke sammen med en ånd, som havde været død i to hundrede år! Mor virkede ikke bange, selv om hendes ånd var mindst lige så gammel. Men måske lod hun bare som om, hun var rolig. For Gabriels skyld.


    Måske var det ikke en ånd alligevel? Den hånd, der holdt fast i hans, virkede almindelig nok. Ikke varm, faktisk langtfra, men fast i formen. Og den virkede da levende!


    Hvad var det, Ulvhedin lige havde sagt? ”Grænsen mellem de levende og de døde forsvinder denne nat.”


    Gabriel gøs. Det lød skræmmende. Men bare det ikke betød, at han skulle være død, så gik det nok. Han måtte ikke virke fej. Han måtte ikke vise, at han egentlig havde allermest lyst til at løbe ind til far igen og gemme sig hos ham, gode, gamle, almindelige, menneskelige far Joakim.


    Men så kom Gabriel i tanker om, at han selv var af Isfolket, og det var noget at være stolt af, det havde onkel Nataniel indprentet ham, siden han var lille.


    Gabriel rettede ryggen igen. Øjeblikket af svaghed var ovre.


    De var inde i tågen.


    Dermed var alle de levende i Isfolkets æt inde i disse uforklarlige, rå tågeslør.

  

2
Hvor var tågen dog kold! Som om der faldt frost ned på jorden fra den ...
Var der ikke ansigter derinde i tågen? Store, udviskede ansigter langt inde i alt det uldne, fugtige? Tågens egne ansigter, der blev dannet af dampende skyers bevægelser, blev skabt og opløst, og nye kom til.
Tunge, dystre ansigter.
Gruset på vejen knasede ikke længere under deres fødder. Var de gået bort fra vejen?
Nej, dér var græsset i vejkanten. Og det, de gik på nu ... Det lød som hårde sten.
Gabriel prøvede at se ned, men nu var tågen så tæt, at han knap nok kunne se sine egne knæ.
Hvad gik de på?
Og hvor var de? Kunne Ulvhedin og Niklas vide, om de gik den rigtige vej? Der var jo ingen holdepunkter, kun tætte skyer af damp, dryppende våde og kolde, som hvirvlede langsomt forbi.
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